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И. В. К у л ь г а н е к  

Фольклорное воплощение феномена Прихубсугулья — Даян Дэрх 1 

В статье рассказывается о культурном феномене Даян Дэрх одного из значимых мест Монголии — 
Прихубсугулья, где с древнейших времен проживают различные монгольские народности. Впервые ана-
лизируется посвященное феномену литературное произведение, написанное одним из знатоков этих 
мест — Л. Галбаабадрой; доказывается фольклорное начало и связь с более поздними культурными и ре-
лигиозными традициями монголов. 

Ключевые слова: Прихубсугулье, Даян Дэрх, традиции, фольклор, мифы, монголы, буряты, гимн. 
 

Кратко1 характеризуя район Монголии Прихубсу-
гулье, следует сказать, что монголы называют озеро 
Хубсугул Малым Байкалом, а прилегающие к нему 
места — сердцем Монголии. Этот красивейший край 
всегда привлекал человека.  

Среди многочисленных монгольских народно-
стей (халхасов, дэрбетов торгутов, дархатов, урян-
хайцев, тувинцев, бурят, сойотов, цаатанов) здесь 
издавна жили представители северных ветвей мон-
гольского языка — хонгодоры, тункинцы, баргуты и др. 
Перекочевки были связаны с освоением Сибири Рос-
сией в XVII в., сюда стекались c соседних террито-
рий (Присаянье, Тунка, Закамна) племена и роды, не 
желавшие войти в состав России. Вторая волна, свя-
занная с установлением в России Советской власти, 
пришлась на первую треть XX в. Сюда устремились 
семьи, не согласные с тогдашней политикой страны 
или пострадавшие от нее. Буряты пришли в эти края, 
принеся с собой собственные способы хозяйствова-
ния и свою культуру. Всего в Монголии в настоящее 
время (по переписи 2004 г.) проживает более 40 000 
бурят, четверть из них — в Хубсугульском районе. 
Наиболее компактные места проживания бурятского 
населения: Тунэл (46 км от Мурена), Цаган Урь 
(800 км), Мурен (столица Хубсугульского района, 
671 км от Улан-Батора, 16000 жителей), Тосонцэн-
гэл, Хатгал.  

Основным местом компактного проживания бу-
рят является находящийся на высоте 2500 м над 
уровнем моря сомон Цаган Урь, дорога в который из 
Мурена даже в хорошую летнюю пору нелегка из-за 
высокогорных болот, образованных многочисленны-
ми ключами, бьющими в долинах рек. 

Именно здесь находится феномен, о котором пой-
дет речь. Он связан с именем Даян Дэрх. В 150 км к 
северо-востоку от Мурена находится самая крупная 
в Монголии двухъярусная пещера, имеющая множе-
                      

1 Статья написана в рамках научного проекта РГНФ 
№ 11-04-00309а. 

ство переходов и залов со сталактитами, известная с 
древнейших времен как священное место пребыва-
ния древнего шаманского божества Даян Дэрх. От 
Цаган Урь до пещеры 15 км, добраться до нее можно 
лишь на лошадях. С пещерой связано множество ле-
генд. Согласно одной из них, недалеко от пещеры 
жили истолковательница воли хозяина пещеры ша-
манка-Удган и дети Даян Дэрх. Говорили, что при 
входе в пещеру человек терял рассудок. Несколько 
легенд рассказывают о том, как Даян Дэрх превра-
тился в камень. В одной из них говорится, что это 
случилось у хребта Танну-Ула. Даян Дэрх окаменел 
после изгнания его из местности одним буддийским 
святым. Другая легенда рассказывает о том, что он 
выкрал ханскую дочь, люди хана пустились за ним в 
погоню, и, спасаясь от преследования, он превратил-
ся в каменный столб. Существует легенда о том, что 
Даян Дэрх превратился в камень в тот момент, когда 
Арахи 2, с которым они устроили жестокое состяза-
ние, наносил ему удар, чтобы отрубить его нижнюю 
часть. Есть люди, уверенные в том, что по своей чу-
додейственной силе он превосходил Далай-ламу. В 
настоящее время в пещере устроено святилище с 
жертвенным столом, за столом находится фигура 
всадника из дерева, перед столом свисает танка, на 
которой  изображены два тигра на черном фоне. Не-
далеко от пещеры расположился монастырь с одно-
именным названием. Он был разрушен в 1936 г., 
сейчас в нем восстановлены два храма. 

Помимо легенд, существуют гимны, написанные 
в честь Даян Дэрха. Нам посчастливилось стать об-
ладателями гимна, написанного крупным знатоком 
фольклора Хубсугульского края, ламой, настоятелем 
буддийского храма в Мурене, ученым, обществен-
                      

2 А р а х и — в монгольской мифологии гневное боже-
ство, живущее на небе и периодически проглатывающее 
то луну, то солнце, отчего и возникают солнечные и лун-
ные затмения  на Земле. Пройдя по его телу, Солнце и Лу-
на выходят из него и опять водворяются на небе. 
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ным деятелем и заслуженным деятелем культуры 
Республики Бурятия Лувсангийном Галбаабадрой 3. 

Гимн опубликован в сборнике фольклора При-
хубсугулья в 2010 г. 4 Он имеет 136 строк. Даян Дэрх 
называется «Охраняющим всех людей», «Самым 
лучшим из десяти тысяч шаманов», «Учителем ты-
сячи шаманов», «Освободителем от грязи и препят-
ствий», «Ставшим другом черной ночи», «Опорой 
безгрешной земли», «С обликом ветра», «Священ-
ным». Даян Дэрх воспевается как прекрасное свя-
щенное место, ставшее «лежанкой из прочного шел-
ка», «колыбелью бурят, урянхайцев, халхасцев». В 
гимне названы имена знаменитых борцов, известных 
политиков, заслуженных деятелей культуры, искус-
ства и науки, прославивших свой край. 

Гимн Даян Дэрх — пример современного народ-
ного поэтического творчества жителей Прихубсугу-
лья. С литературоведческой точки зрения он пред-
ставляет собой интересное произведение. 

Предлагаем некоторые комментарии к этому гимну.  
В начале гимна Даян Дэрх представлен слушате-

лю как хозяин высокой горы, живущий на лучшем ее 
склоне, лучшем берегу широкой реки. Рисуется его 
портрет — он имеет бронзовую грудь. Характеризу-
ются его дела — он усмиряет черную сторону, по-
кровительствует белой стороне. Он крепок как ка-
менное изваяние. И он покровительствует людям.  

Лучший склон высокой горы, 
Лучший берег широкой реки, 
Черную сторону усмиряет, 
Белой стороне покровительствует, 
С бронзовой грудью, 
С каменным изваянием. 

Далее характеристика детализируется. Мы узна-
ем, что он не просто хозяин горы и покровитель лю-
дей, но оказывается еще и шаманом, и не простым 
шаманом, а учителем десяти тысяч, а далее — тыся-
чи шаманов. Своей шаманской силой он разгромил 
все неправедные устремления людей, греховные 
препятствия. Строка, сообщающая, что он друг чер-
ной ночи, может говорить о том, что он — черный 
шаман. По бурятской мифологии, имеется два вида 
шаманов. Белые — цагаан боо, получающие свое 
утха — ‘наследственность’ от белых шаманов. Чер-
                      

3 Л. Галбаабадраа издал следующие книги: «Уламж-
лалт анагаах ухаанд суралцагсдын гарын авлага», «Уламж-
лалт анагаах ухаан таван хошуу малын суралцагчдын га-
рын авлага», «Уламжлалт анагаах ухаанд суралцагчдын 
гарын авлага», «Бурхан шашны туух ургэлжтлж байна», 
«Хөвсгөл нутгийн буриад зоны суух хурын сургалтын бу-
риад дууны түүвэр», «Наян нэгэн цацлайаялгапм хайхан-
даа», «Баруун долоон дурияд ба санагын дацангийн товч 
түүх», «Даяндээрхийн хүрээ ба санагийн хүрээний товч 
танилцуулга», «Хөвсгөл нутгийн буриад ардын түүвэр», 
«Хөвсгөлийн Буриад ард түмний соёлын өв, суух хуур, 
ёохор хатирах дуут бүжгийн түүвэр». Все книги изданы в 
Мурене в последнее десятилетие.   

4Л. Галбаабадраа. «Хөвсгөл нутгийн буриад зоны суух 
хурын сургалтын буриад дууны түүвэр». Мүрэн, 2010. 

ные — хараин боо получают утха от черных шама-
нов. Деятельность черных шаманов направлена на 
охрану племени от злых духов. Белые шаманы име-
ют дело с добрыми духами.  

Ставший защитником всех людей, 
Ставший впереди десяти тысяч шаманов, 
Ставший учителем тысячи шаманов, 
Разгромивший все неправедные устремления, 
Уничтоживший греховные препятствия, 
Ставший другом черной ночи, 
Ставший опорой склона земли,  
Со стремительным, как ветер, телом. 

Следующая строфа говорит о том, что Даян Дэрх 
имеет отношение не только к шаманству, но связан и 
с буддизмом, является не только хозяином горы, но 
и буддийским божеством — он милостивый хан-
богдо, что означает ‘священный’ (термин использу-
ется применительно к буддийским божествам). 

О мой милостивый хан-богдо Даян Дэрх! 

Далее прославляется мощь Даян Дэрх. Он срав-
нивается с самым великим человеком на земле, мон-
голом — Чингис-ханом, который поставил на колени 
всю Вселенную, и оказывается сильнее его. Он 
склонил колени перед Даян Дэрх. 

Чингис, поставивший мир на колени, 
Склонил колени перед Дэрх, 
Благоговея перед его чрезмерной мощью. 
Известный всем почтительным терпением, 
Чингис, поставивший на колени всю Вселенную, 
Преклонил колени перед шаманами, 
Благоговея перед горячими молитвами, 
Известный всем своим почтительным терпением. 

Даян Дэрх дает монголам свою мощь, и они пре-
исполняются такой силы, что совершают дела, кото-
рые затем прославляются в песнях и различных ме-
лодиях, исполняемых на прекрасном музыкальном 
инструменте морин хуре. 

Самый лучший край святой границы, 
Лучшие судьбы великого множества людей 
Прославивший морин хуром, 
В лучших прекрасных мелодиях 
Прославивший десять тысяч монголов — 
Вот таков прекрасный Даян Дэрх. 

Далее оказывается, что Дян Дэрх — это не только 
гора, не только дух горы, но и пещера, которая сыграла 
в истории монголов определенную роль. В ней схо-
ронилась принцесса. В гимне описывается внешний 
вид пещеры — неприступной и незаметной с внеш-
ней стороны. 

Схоронившая любимую Вашу принцессу 
Пещера Ваша стала чудесной. 
С какой бы стороны ни искал — не найти. 
Стала лучшей из виденного.  
Превратилась в каменный памятник. 
Твой облик стал бурханом. 
Хоть и захочешь найти, не найдешь. 
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Однако это не простая пещера — она стала са-
кральным, святым для монголов местом, ей покло-
няются, она сравнивается с самым почетным местом 
для монголов — хоймором, сравнивается с хий-
мор — конем-ветром, который разносит молитвы по 
всей земле.  

Стала лучшей из всех святынь. 
Лучшая из всех монгольских хойморов. 
Лучшая из миллионов хийморей. 
Прославленная морин хуром 
В прекрасных мелодичных звуках. 
Прославила сто тысяч монголов — 
Вот такая прекрасная Даян Дэрх! 

Из дальнейшего текста гимна мы узнаем, что Да-
ян Дэрх — это не только гора, не только пещера, не 
только ее хозяин, но и место вокруг — все благодат-
но, счастливы все, кто питается силой этой земли. 
Это в первую очередь борцы. И действительно, из 
истории Монголии мы знаем, что больше всего по-
бедителей в национальной борьбе было среди вы-
ходцев из Цаган Урь. Именно там в настоящее время 
устанавливается памятник борцам, а рядом с селом 
находится большое обо, воздвигнутое в честь мест-
ных борцов. 

На праздничной золотой подстилке 
Прославившийся лучшими борцами 
Под солнцем и луной. 
Словно в имени отца отозвавшийся, 
Словно звезда, блестящая на макушке, 
Шесть стражей вооруживший, 
Ставший вождем сотни, 
Имеющий трех стоящих исполинов. 

Затем воспевается красота местности, которой 
покровительствует хозяин ее Даян Дэрх. Реки чис-
тые, пороги мелодичные, леса богатые — место свя-
тое, в котором живут представители многих мон-
гольских народностей. В конце прославления мест-
ности еще раз напоминается, что эта местность не 
только колыбель монголов, но и начало шаманской 
веры.  

Изредка виднеющаяся красивая Уянган, 
Сверкающая река, стремительно текущая,  
Ариг, Урь, Дэрх, 
С порогами, напевающими мелодию, — 
Святое мое прекрасное кочевье! 
Буряты, урянхайцы, халхасцы мои! 
Шелковая подстилка для борцов, 
Моя золотая шаманская колыбель. 
Повтор. 
С березами, лиственницами, осинами, 
Кедрами, соснами, ивами, 
Кизилом, соснами, елями, 
С различными деревьями. 
Утесы, скалы, горы 
Время от времени подают сигналы 
В водоворотах прозрачной воды. 

Однако этот край населен и сакральными сущест-
вами. В водах живут драконы, в лесах — медведи, о 

которых в тексте прямо сказано, что они являются 
онгонами. Как известно, медведь-онгон характерен 
для бурятских племен. И в гимне мы видим проявле-
ние бурятского влияния. 

Черные драконы  в своих камышах устрашающие. 
С онгоном — бурым медведем. 
Выдрами, оленями, аргамаками, 
С многочисленными стадами. 

Ниже воспеваются люди, прославившие свой край 
благими делами: инженеры, ученые, педагоги,  во-
енные спортсмены, артисты, писатели и Галбабад-
раа — собиратель старины. 

Удивляющий своей силой в мире, 
Воспитавший своих лучших борцов. 
Исполин Батар, сын Дамдина, 
Заслуженный лев Бадамсэрэжид, 
Государственный исполин Цэвэнравдан, 
Искусный юркий Бэжин, 
Не остановившийся на двадцатой победе, 
С молвой, не умещающейся в мире. 
Повтор 
В государственной жизни  
Прославившийся министр Чойжамц, 
На художественной золотой сцене 
Заслуженная певица Нанжид, 
Заслуженный деятель искусств 
Содномын Дашням со славной молвой. 
Иностранного государства 
Заслуженный экономист 
Бизнесмен Гендэндарма. 
На поприще художественной литературы 
Писатель Халтар, 
В науке 
Заслуженный биолог Батжаргал, 
По шахтерскому делу 
Молодой ученый Дамдинсурен, 
В сельском хозяйстве 
Агроном Намхай. 
Повтор 
Знаменитый во все мире 
Написавший легендарную историю Даян Дэрх, 
Имеющий талантливые творения, 
Написавший много сутр и книг, 
Заслуженный работник культуры, 
К обучению игры на ранее забытом сух хуре 
Пробудивший интерес, 
О богатстве растительного мира, 
О традиционной медицине 
Много томов книг написавший, 
Заслуженный деятель Бурятии, 
Врачеватель — лама Галбаабадраа. 
Повтор 
В числе особо выдающихся 
Ученый Оюнцэцэк. 
В производстве — 
Ученый Ёндонсамбу. 
В железнодорожном направлении 
Выдвинулся на первое место Няма. 
Изучающий народную армию 
Историк Дагважамц. 
Относительно народного здравоохранения  
Академик доктор Лодон. 
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Покоривший небесное пространство, 
Летавший на большие расстояния 
Сын борца-слона Орослова 
Знаменитый Бат-Эрдэнэ. 

В конце гимна звучат слова о «примирении» ша-
манизма и буддизма. Едиными оказываются шаман-
ская судьба и буддийские добродетели. Выразители 
буддийского представления о мире — субурганы и 
идеальные названия шаманской святости — хайрхан 
также несут одну и ту же идею об общих законах 
мироздания. Финальные строчки обращены не толь-
ко к горе, а ко всему благодатному краю, включаю-
щему священную гору, пещеры, буддийский мона-
стырь и людей, живущих в этом крае. 

Под небом белого направления 
Бурхан и шаман соединяются. 
Под склонами Цаган-Урь 
Добродетель и судьба сравниваются 
Во всей своей гениальности.  
Пусть распространяются одинаково су-

бурган и хайрхан. 
Шесть стражей мира 
Пусть  сто по сто раз будут.  
Лучший край святой границы. 
Лучшая судьба ста тысяч. 
С призываниями бурхана и шамана, 
Мелодичный Даян Дэрх, 
Прославившийся в течение ста тысяч лет 
Такой прекрасный Даян Дэрх. 

Таким образом, фольклорное воплощение фено-
мена Даян Дэрх звучит как в многочисленных леген-
дах, так и в устном поэтическом народном творчест-
ве монголов этого края, причем в нем явно чувству-
ется бурятское влияние.  

Ниже предлагаем текст гимна Даян Дээрх. 

Даян Дээрхийн магтаал 

Өндөр уулын өвөр дээр нь байдаг 
Өргөн голын зах дээр нь байдаг 
Харын зүгийг номхотгон явдаг 
Цагааны зүгийг тэтгэж явдаг 
Хүрэл чулуун цээжтэй  
Хөшөө чулуун хөрөгтэй 
Хүн бүгдийн сахиус болсон 
Түмэн бөөгийн түрүү болсон 
Мянган бөөгийн багш болсон 
Буруу үзэлтнийг бут ниргэсэн 
Бузар түйтгэрийг тонилгогч 
Харанхуй шөнө нөхөр болсон 
Хазгай газар тушиг болсон 
Хий биетэй хийсгэлэн дүртэй 
Хан богд Даян Дээрх Хайрхан минуу зээ! 
Дэлхийг сөгдөөсөн Чингэс 
Дээрхид сөгдсөн учиртай 
Дэндүү чадалд нь биширч 
Хүлцэл өчсөн домогтой 
Замбуулинг сөгдөөсөн Чингэс 
Зайранд сөгдсөн учиртай 
Жанлав чадалд нь биширч 
Хүлцэл өчсөн домогтой 

Дархан хилийн хаяан дээр 
Далай түмний заяан дээр 
Морин хууртай дуурссан 
Эгшиг сайхан аян дээрх 
Монгол түмэнтэй дуурссан 
Ийм л сайхан Даян дээрх 

Хайраа гүнжтэй нуусан 
Агуй тань гайхамшиг боллоо 
Хаанаас ч эрээд олдохгүй 
Үзмэрийн дээд боллоо 
Хөшөө болж хувилсан 
Хөрөг тань бурхан боллоо 
Хүсээд эрээд ч олдохгүй 
Шүтээний дээд боллоо  
Даяар Монголын хоймор дээр 

Далай түмний хийморь дээр 
Морин хууртай дуурссан 
Эгшиг сайхан аян дээрх 
Монгол түмэнтэй дуурссан 
Ийм л сайхан Даян дээрх 

Наадмын алтан дэвжээнд 
Түрүү бөхтэй цоллуулж 
Наран сарны дор 
Эцгийн нэр шиг цуурайтсан 
Зулайд гялалзах мичид шиг 
Зургаан харуул мэлмийтэй 
Зууны манлай болсон 
Босоо гурван аваргатай 
                    Дахилт 
Армаг хээхэт Уялган 
Урсах голь нь цахилсан 
Ариг, Үүр, Дээрх 
Аялга татсан боргиотой 
Бурхан сайхан нутаг минь 
Буриад, Урианхай, Халчууд минь 
Бөхийн торгон дэвжээ минь 
Бөөгийн алтан өлгий минь.  
                     Дахилт 
Хус, шинэс, улиастай 
Хус, нарс, бургаастай 
Монос, улаалзагана, нэрстэй 
Яргай, чаргай, гачууртай 
Янз бүрдийн мододтой 
Байц хад уул нь 
Барин тавин дохиотой 
Хар ус тойрмын 
Хар лус зэгсэндээ догшин 
Хүрэн баавгай онгонтой 
Халиун буга хүлэгтэй 
Хүдэр олон сүрэгтэй 
                    Дахилт 
Дэлхийд хүчээ гайхуулсан 
Дээрхийн бөхөө залгамжилсан 
Аварга Дамдин нь Баатар 
Арслан Бадамсэрээжид нь гавьят 
Улсын аварга Цэвээнравдан 
Уран мэхт Бээжин 
Хориор тогтохгүй цолтонтой 
Хорвоогоор багтахгүй дуулиантай 
                      Дахилт 
Улс төрийн амьдралд 
Чойжамц сайд алдартай 
Урлагийн алтан тайзнаа 
Нанжид гавьяат жүжигчин 
Урлагийн гавьяат зүтгэлтэн 
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Содномын Дашням цуутай 
Гадаад улс орны 
Гавьяат эдийн засагч 
Гэндэндармаа бизнесмен 
Уран зохиолын далайд 
Халтар зохиолч нэртэй 
Ухаан билгихийн санд 
Батжаргал биологич гавьяатай 
Уул уурхайн салбарт 
Оюунлаг эрдэмтэн Дамдинсүрэн 
Хөдөө аж ахуйн салбарт 
Хөрс тэжээлийн эрдэмтэн Намхай 
                   Дахилт 
Даян дэлхийд алдартай 
Даян дээрхийн намтар домог бичсэн 
Суу билэгтний бүтээл 
Судар номыг тоосолсон 
Соёлын тэргүүний ажилтан 
Урьдын мартагдсан суух хуурыг 
Уйгагүй сурвалжилж сэргээсэн 
Ургамал эрдэс баялагийн 
Уламжлалт анагаах ухааны 
Боть номуудыг туурвисан 
Буриадын соёлын гавьяат 
Зүтгэлтэн оточ лам Галбаабадраа 
                    Дахилт 
Онц чухал тооцоонд 
Оюунцэцэг эрдэмтэн тордосон 

Үйлдвэр техникийн салбарт 
Үйлстэй эрдэмтэн Ёндонсамбуу 
Төмөр замын албандаа 
Тэргүүлэх эрдэмтэн Нямаа 
Ардын армийн эрдэмтэн 
Алдарт түүхч Дагважамц 
Ардын эрүүл мэндийн салбарт 
Академич Лодон доктор манлайлсан 
Огторгуй тэнгэр эзэгнэн 
Ойлон  дүүлэн ниссэн 
Орослоов зааны хүү 
Бат-Эрдэнэ гавьяатантай 
                   Дахилт 
Цагаан зүгийн тэнгэр дор 
Бурхан, бөө хосолж 
Цагаан-Үүрийн энгэр дээр 
Буян, заяа тэгширч 
Суу бүтээл бүхэнтэйгээ 
Суварга Хайрхан шигээ дэлгэртүгэй 
Зургаан Харуулын тэнгэртэйгээ 
Зуун зуундаа мандтугай 
Дархан хилийн хаяан дээр 
Далай түмний заяан дээр 
Бурхан, бөөгийн дуудлагатай 
Эгшиг сайхан Даян дээрх 
Буман жилийн дуурсхалтай 
Ийм л сайхан Даян Дээрх 

I. V. Kulganek 
Folklore embodiment of the Prikhubsugulie’s phenomenon — Dayan Derkh 

This article describes the cultural phenomen of Dayan Derkh — one of the most important places of Mongo-
lia — Prikhubsugulie, where various Mongol peoples live since ancient times. The author analyzes the anthem 
written by one of the experts on these places — L. Galbaabadra. This anthem devoted to the phenomenon for the 
first time. Folklore origin of the anthem and communication with the later cultural and religious traditions of the 
Mongols are proved in the article. 
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